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PROGRAMM
13.30 - 13.45: 	 Eröffnung und Begrüßung

	 Apertura e saluti

13.45 - 14.15: 	 Prof. Vito Mancuso

	 Schönheit: Stillstand oder Bewegung?

	 La bellezza: stasi o movimento?

14.15 - 14.45: 	 Prof. Marie-Theres Albert 

	 Natur und Kultur - Ambivalente Dimensionen

	 des Welterbes

	 Natura e cultura: dimensioni ambivalenti

	 del Patrimonio dell’Umanità

14.45 - 15.15: 	 Coffee break

15.15 - 15.45: 	 Prof. Harald Pechlaner, Anna Scuttari

	 Mobilität: Motoren in der Stille? 

	 Mobilità La mobilità: motori in silenzio?

15.45 - 16.30: 	 World Cafè

	 3 Arbeitstische mit 3 Moderatoren 

	 3 tavoli di lavoro con 3 moderatori

16.30 - 17.00: 	 Vorstellung Projekt 

	 Presentazione progetto “Dolomites vives”

18.00: 	 „Kamingespräch“

	 mit kurzer Vorstellung der Ergebnisse

	 con breve presentazione dei risultati

Dolomites UNESCO +10: 
Responsibility, Identity, Credibility

Seit 2009 gehören die Dolomiten mit ihrer landschaftlichen Schönheit und 
ihren einzigartigen geologischen Formationen zum UNESCO-Welterbe. 
Zehn Jahre nach dieser Anerkennung besteht nun der Bedarf, die schon 
gemachten Schritte in der Entwicklung des Welterbes Revue passieren zu 
lassen, sowie ein Bewusstsein für die bevorstehenden Herausforderungen 
zu schaffen und beständige Lösungsansätze zu entwickeln.

Dafür braucht es Leadership, Leidenschaft und einen langfristigen Blick in 
die Zukunft. Es braucht eine Übernahme der Verantwortung seitens der 
Akteure im Tourismus, sowie  der Bevölkerung in den Dolomitengebieten.   
Hierfür sollte man sich auf die Wurzeln des Welterbes besinnen, auf jene 
Werte, die ausschlaggebend für die Verleihung dieses besonderen Titels 
waren, nämlich die Schönheit und die Geologie. Wie können diese Werte in 
Wertschätzung umgewandelt werden, ohne die Schutzgebiete zu zerstören? 
Wie dem Welterbe gegenüber wachsen und stärker in der Region verankert 
werden?

10 Jahre nach der Anerkennung als UNESCO-Welterbe ist eine 
Weiterentwicklung nur mit kritischem und aufmerksamem Blick in die 
Tiefe und in die Ferne möglich. In die Tiefe, weil das Welterbe nicht 
nur die Aufmerksamkeit der Gäste wecken soll, sondern auch jene 
der einheimischen Bevölkerung. In die Ferne, weil durch die Schaffung 
von Verantwortungsbewusstsein und Engagement eine langfristige 
Glaubwürdigkeit und Redlichkeit des Gebietes gesichert werden kann. 

Die Veranstaltung soll dazu beitragen, folgende Fragen zu beantworten: 
Wofür steht das Dolomiten UNESCO Welterbe? Es geht um die Frage, 
wie Einheimische die Dolomiten erleben, was sie lieben und was sie 
vermeiden möchten.  Weiters stellt sich die Frage, inwiefern die bisherige 
Tourismusentwicklung wünschenswert sei und wie diese zukünftig 
gestaltet werden soll. Mögliche Ansätze der zukünftigen Gestaltung des 
Dolomitengebietes im Rahmen von Verantwortung und Glaubwürdigkeit 
werden anhand von Best Practices aus anderen UNESCO-Gebieten  
aufgezeigt. 

DOLOMITES UNESCO FORUM
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Le Dolomiti sono patrimonio mondiale dell’UNESCO dal 2009 per la loro 
bellezza paesaggistica e l’unicità delle formazioni geologiche. Dieci anni 
dopo questo riconoscimento, emerge l’opportunità di rivedere i passi già 
compiuti nello sviluppo del patrimonio mondiale, attivare convintamente 
azioni di sensibilizzazione alle sfide future e sviluppare soluzioni coerenti ai 
problemi emersi.

Tutto ciò richiede al tempo stesso leadership, passione e una visione a 
lungo termine nel futuro. È necessaria un’assunzione di responsabilità 
da parte degli stakeholder del turismo, ma anche della popolazione nelle 
aree dolomitiche, che dovrebbero adoperarsi sul fronte dell‘impegno 
civico nel patrimonio mondiale per favorire uno sviluppo sostenibile. 
Per questo, le radici del Patrimonio Mondiale dovrebbero fungere da 
ispirazione, soprattutto in riferimento ai valori del riconoscimento 
UNESCO, cioè bellezza e geologia. In che modo questi valori possono 
essere convertiti in valorizzazione senza danneggiare le aree protette? In 
che modo la consapevolezza dell’orgoglio e della responsabilità di vivere 
in un luogo Patrimonio dell’Umanità può crescere ed ancorarsi ancora più 
profondamente nella regione?

L’orizzonte di sviluppo dopo dieci anni dal riconoscimento UNESCO 
richiede uno sguardo critico e attento, profondo e lungimirante. Uno 
sguardo profondo perché il patrimonio mondiale non dovrebbe solo attirare 
l‘attenzione per gli ospiti, ma anche rappresentare un valore per le identità 
delle popolazioni locali. Uno sguardo lungimirante, perché la creazione di un 
senso di responsabilità e di impegno può garantire la credibilità e l‘integrità 
a lungo termine dell’area.

L’evento ha lo scopo di aiutare a trovare risposta al seguente interrogativo: 
cosa rappresenta il patrimonio mondiale delle Dolomiti UNESCO? Un tale 
interrogativo riguarda il modo di vivere le Dolomiti dal punto di vista di un 
abitante stabile, gli aspetti della vita nelle Dolomiti che ama (e quelli che 
vorrebbe evitare). Inoltre, è opportuno valutare in che misura sia auspicabile 
lo sviluppo del turismo così come è inteso oggi, e come dovrebbe essere 
eventualmente progettato in futuro. I possibili approcci alla futura 
progettazione dell’area dolomitica nel quadro della responsabilità e della 
credibilità saranno dimostrati utilizzando anche riferimenti a buone pratiche 
di altre aree patrimonio UNESCO.



The Dolomites have been a UNESCO World Heritage Site since 2009 for 
their scenic beauty and the unique geological formations. Ten years after 
this recognition, the opportunity emerges to review the steps already taken 
in the world heritage development, to undertake actions to raise awareness 
of future challenges and develop coherent solutions.

All this requires leadership, passion and a long-term vision in the future. It 
is necessary for tourism stakeholders, but also for the resident population 
in the Dolomite areas, to take responsibility and to actively engage in the 
world heritage development to encourage sustainable development. For this 
reason, the roots of World Heritage should serve as inspiration, especially 
the values ​​of UNESCO recognition, that is beauty and geology. How can 
these values ​​turn into valorisation without damaging the protected areas? 
How can the sense of awareness, pride and responsibility of living in a 
World Heritage Site grow and develop deeper roots in the region?

The horizon of development after ten years from the UNESCO recognition 
requires a critical and careful, deep and far-sighted look. A deep look 
because the World Heritage Site should not only attract attention for the 
guests, but also represent a value in the identities of the local populations. 
A far-sighted look, because the creation of a sense of responsibility and 
commitment can guarantee the credibility and long-term integrity of the 
area. 

The event aims to help answer the following question: What does the 
UNESCO Dolomites World Heritage stand for? Such a question concerns 
the way of experiencing the Dolomites from the point of view of a stable 
inhabitant, the aspects of life in the Dolomites he loves (and those he 
would like to avoid). Furthermore, it should be assessed the extent to 
which contemporary tourism development is desirable, and how it should 
eventually be designed in the future. Possible approaches to the future 
design of the dolomitic area within the framework of responsibility and 
credibility will be illustrated also addressing to good practices of other 
UNESCO heritage areas.
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11.00 - 11.45: 	 Opening

	 Harald Pechlaner 
	 Head of Center for Advanced Studies - Eurac Research

	 Waltraud Watschinger
	 President of the Tourism Board of Sexten - Sesto 

	 Christoph Rainer
	 President of the Association Sextenkultur

	 Marcella Morandini
	 Director of the Dolomites UNESCO Foundation

	 Maria Carmela Giarratano
	 Director General at the Italian Ministry for Environment,  
	 Land and Sea Protection

11.45 - 12.15: 	 Takamitsu Jimura
	 The Relationship between World Heritage Site Inscription and its
	 Effects on Local Identities, Responsibilities & Attitudes towards the  
	 Heritage

12.15 - 12.45: 	 Kelly S. Bricker
	 Human Dimensions of Recreational Use in Yellowstone National Park

12.45 - 13.15: 	 Round table 

	 Mario Tonina
	 Provincial Councillor for the Autonomous Province of Trento

	 Maria Hochgruber Kuenzer
	 Provincial Councillor for the Autonomous Province of Bozen-Bolzano

	 Paolo Gianolla
	 Professor at the University of Ferrara and scientific advisor 
	 at the Dolomiten UNESCO Foundation

	 Cesare Micheletti
	 Architect and scientific advisor at the Dolomiten UNESCO Foundation

13.15 - 14.00: 	 Light lunch break

14.00 - 14.20: 	 Harald Pechlaner & Anna Scuttari 
	 Responsibility, Identity, Credibility

14.20 - 14.50: 	 Roberto Cerrato 
	 Paesaggi Vitivinicoli di Langhe-Roero e Monferrato
	 – UNESCO WHS (IT)

14.50 - 15.20:	 Sascha Klöpper
	 Common Wadden Sea - UNESCO WHS (DE)

15.20 - 17.00:	 World Cafè

PROGRAM
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TAKAMITSU JIMURA

Dr. Takamitsu Jimura ist Programmleiter des MSc International Tourism 
Management und Senior Dozent für Tourismus an der Liverpool John 
Moores University. Takamitsu hat einen Doktortitel in Tourismus und 
Kulturerbemanagement und einen MSc in Tourismus, Naturschutz und 
nachhaltiger Entwicklung. Seine neueste Monographie, mit dem Titel 
‚World Heritage Sites: Tourism, Local Communities, and Conservation 
Activities‘, die CABI 2018 veröffentlichte, befasst sich mit den Auswir-
kungen der Ausweisung als Weltkulturerbe (WHS) auf die touristische 
Entwicklung, die lokalen Gemeinschaften, das Management und die 
Naturschutzaktivitäten.

Il Dr. Takamitsu Jimura è Direttore della laurea magistrale in Gestione 
del turismo internazionale e Senior Lecturer all’Università John Moores 
di Liverpool. Takamitsu ha ottenuto un dottorato di ricerca in Gestione 
del turismo e del patrimonio culturale e una laurea magistrale in Turismo, 
conservazione e sviluppo sostenibile. La sua ultima monografia, dal titolo 
‚World Heritage Sites: Tourism, Local Communities, and Conservation 
Activities‘, edita da CABI nel 2018 affronta la tematica dell’impatto del 
riconoscimento dei siti patrimonio UNESCO sullo sviluppo turistico, sulle 
comunità locali, sulla gestione del patrimonio e sulle attività di conserva-
zione.

Dr. Takamitsu Jimura is Programme Leader for MSc International Tourism 
Management and Senior Lecturer in Tourism at Liverpool John Moores 
University, UK. Takamitsu holds a PhD in Tourism and Cultural Heritage 
Management and an MSc in Tourism, Conservation and Sustainable 
Development. His latest monograph, ‚World Heritage Sites: Tourism, 
Local Communities, and Conservation Activities‘, published from CABI in 
2018 looks at the impacts of World Heritage Site designation on tourism 
development, local communities, and heritage management and conser-
vation activities. 



KELLY BRICKER 

Dr. Kelly Bricker ist Professorin und Direktorin für den Bereich Parks, 
Freizeit und Tourismus an der University of Utah im College of Health. 
Sie schloss ihre Doktorarbeit an der Pennsylvania State University ab, 
wo sie sich auf nachhaltigen Tourismus und Schutzgebietsmanagement 
spezialisiert hat. Sie hat Forschungs- und Lehrinteressen in den Berei-
chen Ökotourismus, Ortsempfinden, der Gemeindeentwicklung, des 
Managements natürlicher Ressourcen, und beschäftigt sich mit dem Wert 
naturbezogener Erfahrungen und den Auswirkungen des Tourismus.
Dr. Bricker ist Mitglied der Verwaltungsräte des Global Sustainable 
Tourism Council, des Multi-Stakeholder Advisory Committee der Welttou-
rismusorganisation der Vereinten Nationen „10YFP“ für nachhaltige Ent-
wicklung und der Tourism and Protected Area Specialist Group der IUCN. 

La Dr. Kelly Bricker è Professore e Direttrice del corso di studi Parchi, 
ricreazione e turismo presso l’Università dello Utah, all’interno del College 
relativo agli studi sulla salute. Ha ottenuto un dottorato di ricerca presso 
l’Università dello Stato della Pennsylvania, dove si è specializzata in svi-
luppo sostenibile e gestione delle aree protette. I suoi interessi di ricerca 
e le sue attività didattiche riguardano l’ecoturismo, il valore dei luoghi, lo 
sviluppo delle comunità locali, la gestione delle risorse naturali, il valore 
delle esperienze a contatto con la natura, e gli impatti del turismo. La Dr. 
Bricker è parte del direttivo del Global Sustainable Tourism Council e del 
gruppo di esperti su turismo e aree protette di IUCN. 

Dr. Kelly Bricker is Professor and Director of Parks, Recreation, and 
Tourism at the University of Utah, located in the College of Health. She 
completed her Ph.D. research with the Pennsylvania State University, 
where she specialized in sustainable tourism and protected area manage-
ment. She has research and teaching interests in ecotourism, sense of 
place, community development, natural resource management, value of 
nature-based experiences, and the impacts of tourism.  Dr. Bricker serves 
the boards of the Global Sustainable Tourism Council, and the Tourism 
and Protected Area Specialist Group of the IUCN. 



HARALD PECHLANER

Harald Pechlaner ist Leiter am Center for Advanced Studies von Eurac 
Research in Bozen und Professor für Tourismus an der Katholischen 
Universität Eichstätt-Ingolstadt. Seine Forschungsschwerpunkte liegen 
im Bereich der nachhaltigen Destinationsentwicklung sowie ausgewählter 
Fragen der Global Governance in der Verknüpfung zu Wirtschaft und 
Politik. Er ist seit 2014 ständiger Forschungsgastprofessor an der Curtin 
Business School in Perth, Australien und Präsident der AIEST (Association 
Internationale d‘Experts Scientifiques du Tourisme), der weltweit ältesten 
Vereinigung von Experten der Tourismuswissenschaften mit Sitz an der 
Universität St. Gallen. Seit zwei Jahren begleitet Harald Pechlaner das 
Kompetenzzentrum Tourismus des Bundes in Berlin als wissenschaftlicher 
Leiter. Er ist außerdem Mitglied der Europäischen Akademie der Wissen-
schaften und Künste.

Harald Pechlaner è Direttore del Center for Advanced Studies di Eurac 
Research a Bolzano e titolare della cattedra di Turismo presso l’Università 
Cattolica di Eichstätt-Ingolstadt. Il suo interesse di ricerca si focalizza 
sull’ambito dello sviluppo sostenibile della destinazione turistica e su sele-
zionate domande della Global Governance in interazione con l’economia 
e la politica. Dal 2014 ricopre il ruolo di Adjunct Research Professor presso 
la Curtin University (Perth, Australia) e Presidente di AIEST (Association 
Internationale d‘Experts Scientifiques du Tourisme), la più storica orga-
nizzazione mondiale di esperti del turismo con sede all’Università di St. 
Gallen. Da due anni Harald Pechlaner ricopre il ruolo di direttore scienti-
fico al Centro di Competenza per il Turismo a Berlino ed è anche membro 
dell’Accademia europea delle scienze e delle arti.

Harald Pechlaner is the Director of the Center for Advanced Studies at 
Eurac Research and holds the chair of Tourism at the Catholic University 
of Eichstätt-Ingolstadt. His research area concerns the sustainable desti-
nation development and selected questions about the Global Governance 
combined with economics and politics. Since 2014 he is Adjunct Research 
Professor at Curtin University (Perth, Australia) and President of AIEST 
(Association Internationale d’Experts Scientifiques du Tourisme), the ol-
dest tourism experts’ association based in the St. Gallen University. Since 
two years he has been directing the Competence Center for Tourism in 
Berlin as Scientific Director and he is a member of the European Academy 
of Sciences and Arts.
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ANNA SCUTTARI 

Anna Scuttari ist wissenschaftliche Mitarbeiterin am Center for Advanced 
Studies von Eurac Research. Sie studierte Wirtschaft sowie Tourismus- 
und Umweltmanagement an der an der Universität Trient und promo-
vierte in Wirtschaftswissenschaften an der Katholischen Universität 
Eichstätt-Ingolstadt. Ihre Forschungsschwerpunkte liegen im Bereich des 
nachhaltigen Tourismus sowie Tourismus- und Umweltmanagement, der 
Mobilität und Emotionsforschung im Dienstleistungssektor. Sie ist Pro-
jektmanagerin der Südtiroler Beobachtungsstelle für nachhaltigen Touris-
mus (STOST), welche im Jahr 2018 mit der Partnerschaft von IDM Südtirol 
gegründet wurde und von der Welttourismusorganisation (UNWTO) koor-
diniert wird. Vorher hat sie mit der Universität Trient zusammengearbeitet 
und hat als Inspektorin beim Landesinstitut für Statistik der Autonomen 
Provinz Bozen – Südtirol (ASTAT) gearbeitet.

Anna Scuttari è collaboratrice scientifica presso il Center for Advanced 
Studies di Eurac Research. Ha studiato Economia e Gestione dell’Am-
biente e del Turismo presso l’Università di Trento e ha conseguito un 
dottorato di ricerca in Economia aziendale presso l’Università Cattolica di 
Eischstätt-Ingolstadt. I suoi interessi di ricerca includono il turismo sos-
tenibile, la mobilità e le emozioni associate al consumo di servizi. È Project 
Manager dell’Osservatorio altoatesino per il turismo sostenibile (STOST), 
istituito nel 2018 in collaborazione con IDM Alto Adige e coordinato 
dall’Organizzazione Mondiale del Turismo (UNWTO). Precedentemente ha 
svolto una collaborazione con l’Università degli Studi di Trento ed è stata 
ispettrice statistica presso l’Ufficio Provinciale di Statistica della Provincia 
Autonoma di Bolzano (ASTAT). 

Anna Scuttari is a scientific collaborator at the Center for Advanced 
Studies of Eurac Research. She studied Economics and Environmental 
Management and Tourism at the University of Trento and holds a doctoral 
degree in Economics and Business Administration from the Catholic 
University of Eichstaett-Ingolstadt in Germany. Her research area includes 
sustainable tourism, mobility and emotions in the service industry. She 
is Project Manager of the South Tyrol Sustainable Tourism Observatory 
(STOST), founded in 2018 in collaboration with IDM South Tyrol and coor-
dinated by the United Nations World Tourism Organization (UNWTO). 
She has previously collaborated with the University of Trento and was sta-
tistical inspector for the Provincial Statistics Institute of the Autonomous 
Province of Bolzano (ASTAT).
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ROBERTO CERRATO

Roberto Cerrato ist  Direktor der „Vereinigung für das Erbe der Wein-
landschaften von Langhe-Roero und Monferrato“. Er hat seit 1995 einen 
Abschluss in Technischer Psychologie und spezialisierte sich auf die 
Verwaltung, den Schutz und die Sicherung des Territoriums und des 
kulturellen Erbes. Seit 2003 koordiniert er die UNESCO-Kandidatur für die 
Weinlandschaften von Langhe-Roero und Monferrato, einem in der WHL 
2014 registrierten Standort. In diesem Jahr wurde er zum Direktor und Lei-
ter des Verbandes ernannt, der den Standort verwaltet. Ab Juli 2015 wurde 
er zum Experten der nationalen UNESCO Kommission mit Zuständigkeit 
für die italienische Weinlandschaft ernannt. Seit dem 17. Oktober 2017 ist 
er technischer Koordinator für das MiBAC-Partnerschaftsprojekt zwischen 
den italienischen und chinesischen UNESCO-Stätten.

Roberto Cerrato è Direttore dell‘”Associazione per il Patrimonio dei 
Paesaggi Vitivinicoli di Langhe-Roero e Monferrato”. È laureato in Scienze 
Tecniche Psicologiche applicate dal 1995 e specializzato nelle attività di ge-
stione, tutela e salvaguardia del territorio e del Patrimonio Culturale.  Dal 
2003 ha coordinato il comitato per la candidatura UNESCO dei Paesaggi 
Vitivinicoli di Langhe-Roero e Monferrato, sito iscritto nella WHL 2014, 
anno in cui è stato nominato Direttore - Site Manager dell‘Associazione 
che gestisce il sito. Da luglio 2015 è stato nominato Esperto della Commis-
sione Nazionale UNESCO con delega al  paesaggio vitivinicolo italiano. 
Dal 17 ottobre 2017 è coordinatore tecnico per il MiBAC del progetto di 
gemellaggio tra i siti UNESCO Italiani e Cinesi.

Roberto Cerrato is Site Manager of the association “Patrimonio dei 
Paesaggi Vitivinicoli di Langhe-Roero e Monferrato”. He graduated in Psy-
chological Technical Sciences in 1995 and got specialized in management 
activities, environmental and cultural heritage protection and territorial 
safeguarding. Since 2003 he has coordinated the UNESCO application for 
the wine landscapes of Langhe-Roero and Monferrato, a site registered 
in WHL 2014, the year in which he was appointed Director of the Asso-
ciation that manages the site. From July 2015 he was appointed Expert of 
the UNESCO National Commission with responsibility for the Italian wine 
landscape. Since 17 October 2017 he is the technical coordinator for the 
MiBAC of the twinning project between the Italian and Chinese UNESCO 
sites.



SASCHA KLÖPPER

Sascha Klöpper schloss sein Studium an der Universität Bremen im Jahr 
2001 mit dem Schwerpunkt Marine Phytoplanktonökologie ab. Darauf-
folgend sammelte er Berufserfahrung als wissenschaftlicher Mitarbeiter 
am Leibniz-Zentrum für tropische Meeresforschung (ZMT) in Bremen 
und am Alfred-Wegener-Institut (AWI) in Bremerhaven. Er trat 2008 
in die schottische Umweltschutzbehörde ein und beaufsichtigte die 
nationale Überwachung und Bewertung des Phytoplanktons gemäß den 
Anforderungen der EU-Wasserrahmenrichtlinie. Zurück in Deutschland 
begann er 2012 als wissenschaftlicher Mitarbeiter im Gemeinsamen 
Wattenmeersekretariat in Wilhelmshaven mit dem Schwerpunkt auf dem 
trilateralen Überwachungs- und Evaluierungsprogramm der Trilateralen 
Wattenmeer-Zusammenarbeit zwischen Dänemark, Deutschland und 
den Niederlanden. Er ist derzeit als stellvertretender Exekutivsekretär für 
Management und Supervision verantwortlich.

Sascha Klöpper ha concluso i suoi studi presso l’Università di Brema nel 
2001, con una specializzazione in ecologia del fitoplancton marino.  In se-
guito è stato impiegato come collaboratore scientifico al Leibniz-Zentrum 
für tropische Meeresforschung (ZMT) a Brema, al Alfred-Wegener-Institut 
(AWI) a Bremerhaven e all‘Agenzia scozzese per la protezione ambientale. 
Rientrato in Germania nel 2012, ha iniziato a lavorare come assistente di 
ricerca presso il Segretariato congiunto del Wattenmeer a Wilhelmshaven, 
concentrandosi sul programma trilaterale di monitoraggio e valutazione 
della cooperazione del Wattenmeer tra Danimarca, Germania e Paesi 
Bassi. La sua posizione attuale è il Vice Segretario esecutivo, che è res-
ponsabile della gestione e della supervisione.

Mr Sascha Klöpper finished his degree at Bremen University in 2001 
with a focus on marine phytoplankton ecology. Subsequently, he gained 
professional experience as research assistant at the The Leibniz Centre for 
Tropical Marine Research (ZMT) in Bremen, the Alfred Wegener Institute 
(AWI) in Bremerhaven and the Scottish Environment Protection Agency. 
Back in Germany, he started as scientific officer at the Common Wadden 
Sea Secretariat in Wilhelmshaven in 2012, with focus on the Trilateral 
Monitoring and Assessment Programme of the Trilateral Wadden Sea Co-
operation between Denmark, Germany and the Netherlands. His current 
position is Deputy Executive Secretary being responsible for management 
and monitoring.
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INFORMATION & CONTACT
Tourismusverein Sexten | Associazione Turistica Sesto
Dolomitenstraße 45 Via Dolomiti
I-39030 Sexten | Sesto (BZ)
T +39 0474 710 310

info@sexten.it | info@sesto.it
www.sexten.it | www.sesto.it

REGISTRATION:
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Bitte bestätigen Sie Ihre Teilnahme bis zum 15. September 2019 unter 
folgendem Link: www.eurac.edu/dolomites.forum

Vi chiediamo gentilmente di confermare la Vostra partecipazione entro il 15 
settembre 2019 al seguente link: www.eurac.edu/dolomites.forum

Please confirm your participation until September, 15th 2019 using the 
following link:www.eurac.edu/dolomites.forum

Sprache: Deutsch, Italienisch, Englisch (Simultanübersetzung)
Lingua: tedesco, italiano, inglese (traduzione simultanea)
Language: German, Italian, English (simultaneous translation) 


